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ABSTRAK 

 

DEA RUSDIANA: Teknik Penjurubahasaan yang Diterapkan dalam Mode 

Konferensi Simultan pada Pertemuan Regional La Via Campesina. Tesis. 

Yogyakarta: Program Pascasarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2019. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi teknik-teknik yang 

diterapkan dalam interpretasi simultan dan faktor-faktor yang mempengaruhi 

teknik yang diterapkan pada Pertemuan Regional Konferensi La Via Campesina. 

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif deskriptif. Metodologi penelitian 

ini adalah penelitian lapangan melalui pengamatan non-partisipatif dengan 

mengamati proses penafsiran simultan yang melibatkan pembicara, audiens dan 

juru bahasa dan merekamnya dengan perekam digital audio diikuti dengan teknik 

pencatatan. Data rekaman ditranskripsi menjadi teks tertulis. Datanya terdiri dari 

bentuk data linguistic. 

Penelitian menunjukkan bahwa ada lima mayoritas teknik yang digunakan 

selama proses interpretasi simultan, yaitu: (1) Teknik meringkas digunakan 

sebanyak 26,2%, dan faktor-faktornya adalah, kecepatan dan jeda waktu, 

pengarahan, dan kapasitas memori. (2) Teknik reformulasi digunakan sebanyak 

25,1% dan faktor-faktornya adalah, direksi pengolahan, aksen atau dialek dan 

penyampaian cepat. (3) Teknik penghilangan digunakan sebanyak 12,6% dan 

faktor-faktornya adalah, ingatan dan perhatian, visibilitas juru bahasa, kebisingan 

dan kesulitan teknis. (4) Teknik penyederhanaan digunakan sebanyak 7,7%, dan 

faktor-faktornya adalah, angka, kecepatan dan kepadatan bicara, profil tinggi 

peserta atau sikap terhadap peserta. (5) Teknik transcoding digunakan sebanyak 

10%, dan faktor-faktornya adalah, pengetahuan awal atau informasi terlebih 

dahulu, sintaksis, dan bilingualisme. (6) Sisa dari teknik yang digunakan adalah 

sebanyak 18,4%, yaitu; teknik salami, alih kode, strategi kalimat tidak lengkap, 

antisipasi, koreksi kesalahan, metafora & teknik ucapan, generalisasi. Temuan 

lebih lanjut menunjukkan bahwa karena sistem bahasa yang berbeda, penerjemah 

lisan simultan harus lebih menyadari teknik penerjemahan. Agar dapat 

menerjemahkan apa yang dikatakan dalam waktu yang terbatas oleh kecepatan 

pembicara tanpa mengubah aliran alami dari ujaran pembicara. 

Kata kunci: penerjemahan lisan, simultan, teknik dan konferensi. 
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ABSTRACT 

DEA RUSDIANA: Interpreting Technique Applied in Simultaneous Conference 

Mode at the Regional Meeting of La Via Campesina. Thesis. Yogyakarta: 

Program Pascasarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2019. 

This research is aim to identify the techniques applied in simultaneous 

interpreting and the factors that influenced the technique applied at the Regional 

Meeting of La Via Campesina Conference. 

  This research is descriptive qualitative research. The methodology of this 

research is field research through non-participative observation by observing the 

process of simultaneous interpreting involving the speaker, audience and 

interpreter and recorded them by audio digital recorder followed by a note taking 

technique. The recording data are transcribed into written texts. The data are 

consisted of linguistic form. 

 The research showed that there are five majority of techniques used during 

the simultaneous interpreting process, namely: (1) Summarizing technique is used 

as much as 26,2%, and the factors are, speed and time lag, directionality, and 

memory capacity. (2) Reformulation technique is used as much as 25,1% and the 

factors are, processing director, accent or dialect and fast delivery. (3) The 

omission technique is used as much as 12,6% and the factors are, memories and 

attention, interpreter visibility, noises and technical difficulties. (4) The 

simplification technique is used as much as 7,7%, and the factors are, numbers, 

speed and density of speech, high profile or attitude towards the attendees. (5) The 

transcoding technique is used as much as 10%, and the factors are, advance 

knowledge or prior information, syntax, and bilingualism. (6) The rest of the 

techniques are used as much as 18,4%, namely; salami technique, code-switching, 

incomplete sentences strategy, anticipation, error correction, metaphors & saying 

technique, generalization. The findings further indicate that due to different 

language system the simultaneous interpreter need to be more aware of the 

interpreting techniques.  In order to be able to translate what was said within the 

time allowed by the speaker's pace without changing the natural flow of the 

speaker’s speech. 

Keywords: interpreting, simultaneous, technique and conference. 
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